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The research results in this research project include descriptions of the
actual situation and background of the notation of foreign words. Among them, the papers, books,
oral presentations, and other widely published materials during the research period show that, with
regard to the notation of foreign words in kanji, katakana, hiragana, and other script types, in
addition to "lemon," "virus," and other words from English, the Vietnamese words "ba'", which mean "
silk fabric,” are also written in katakana, hiragana, and other scripts in Vietnamese ,"tin"
supposed to be from Portuguese "tutanaga", and "ton", "pound”, "yard", "mile", "foot", "inch" from
British units of weight and length, etc., as well as about foreign place names.
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Yicun Wenzi(extant characters) in Japanese lexicon: Exploring characters of historically
Chinese origin with evidence from Six dynasties, Sui and Tang dynasties, China
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